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Sepher Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (44th sidrah) – Hab 1 - 3 

 :AYBNJ  QWQBH  JZH  RSA  ASMJ 1 

  

:‚‹¹ƒ́Mµ† ™ERµƒ¼‰ †´ˆ´‰ š¶�¼‚ ‚´WµLµ† ‚ 

1. hamasa’ ‘asher chazah Chabaqquq hanabi’. 
 

Hab1:1 The oracle which Chabaqquq the prophet saw. 
 

‹1:1› Τὸ λῆµµα, ὃ εἶδεν Αµβακουµ ὁ προφήτης.   
1 To l�mma, ho eiden Ambakoum ho proph�t�s.   

The concern which saw Habakkuk the prophet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 YT`WS  JWJY  JNA-D` 2 
:`YSWT  ALW  VMH  KYLA  Q`ZA  `MST  ALW 

  

‹¹U̧”µE¹� †´E†´‹ †´’´‚-…µ” ƒ 

:µ”‹¹�Ÿœ ‚¾�¸‡ “´÷´‰ ¡‹¶�·‚ ™µ”¸ˆ¶‚ ”´÷¸�¹œ ‚¾�¸‡ 

2. `ad-‘anah Yahúwah shiua`’ti w’lo’ thish’ma` ‘ez’`aq ‘eleyak chamas w’lo’ thoshi`a. 
 

Hab1:2 Until when, O JWJY, shall I call for help, and You shall not hear?  

I cry out to You, Violence!  Yet You do not save. 
 

‹2› Ἕως τίνος, κύριε, κεκράξοµαι καὶ οὐ µὴ εἰσακούσῃς;   
βοήσοµαι πρὸς σὲ ἀδικούµενος καὶ οὐ σώσεις;   

2 He�s tinos, kyrie, kekraxomai kai ou m� eisakousÿs?   

For how long, O YHWH, shall I cry out, and in no way should You listen? 

bo�somai pros se adikoumenos kai ou s�seis?  

 For how long shall I yell to You being wronged, and You should not deliver?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DSW  =YBT  LM`W  NWA  YNART  JML 3 
:ASY  NWDMW  BYR  YJYW  YDGNL  VMHW 

  

…¾�¸‡ Š‹¹AµU �´÷´”¸‡ ‘¶‡´‚ ‹¹’·‚¸šµœ †´L´� „ 

:‚´W¹‹ ‘Ÿ…́÷E ƒ‹¹š ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹Ç„¶’¸� “´÷´‰¸‡ 

3. lamah thar’eni ‘awen w’`amal tabit w’shod  
w’chamas l’neg’di way’hi rib umadon yisa’. 
 

Hab1:3 Why do You make me see iniquity, and You look upon toil?  

Yes, destruction and violence are before me; there is strife and contention arises. 
 

‹3› ἵνα τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιβλέπειν ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβειαν;   
ἐξ ἐναντίας µου γέγονεν κρίσις, καὶ ὁ κριτὴς λαµβάνει.   
3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaip�rian kai asebeian?   

Why did You show to me toils and troubles, to look upon misery and impiety?  

ex enantias mou gegonen krisis, kai ho krit�s lambanei.  

 Right opposite me takes place judgment, and the judge takes away. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  =PSM  HXNL  AXY-ALW  JRWT  GWPT  NK-L` 4 

:LQ`M  =PSM  AXY  NK-L`  QYDXJ-TA  RYTKM  `SR  YK 
  

Š´P̧�¹÷ ‰µ˜¶’´� ‚·˜·‹-‚¾�¸‡ †´šŸU „E–́U ‘·J-�µ” … 

:�´Rº”¸÷ Š´P̧�¹÷ ‚·˜·‹ ‘·J-�µ” ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ š‹¹U̧�µ÷ ”´�´š ‹¹J 
4. `al-ken taphug torah w’lo’-yetse’ lanetsach mish’pat  
ki rasha` mak’tir ‘eth-hatsadiq `al-ken yetse’ mish’pat m’`uqal. 
 

Hab1:4 Therefore the law is ignored and justice does not go forth for ever.  

For the wicked surround the righteous; therefore justice comes out perverted.  
 

‹4› διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόµος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίµα, ὅτι ὁ ἀσεβὴς 
καταδυναστεύει τὸν δίκαιον·  ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίµα διεστραµµένον.   

4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai 

On account of this is effaced the Law, and is not administered 

eis telos krima, hoti ho aseb�s katadynasteuei ton dikaion; 

unto the end judgment, for the impious tyrannize over the just. 

heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.  

 Because of this shall go forth judgment being perverted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WJMT  WJMTJW  W=YBJW  MYWHB  WAR 5 

:RPVY  YK  WNYMAT  AL  MKYMYB  L`P  L`P-YK 
  

E†´÷¸U E†¸LµU¹†¸‡ EŠ‹¹Aµ†¸‡ �¹‹ŸBµƒ E‚¸š † 

:š´Pº“¸‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶�‹·÷‹¹A �·”¾P �µ”¾–-‹¹J 
5. r’u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t’mahu  
ki-pho`al po`el biymeykem lo’ tha’aminu ki y’supar. 
 

Hab1:5 Look among the nations!  Observe!  Be astonished!  Wonder!  

Because I am working a work in your days You would not believe if you were told. 
 

‹5› ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ ἐπιβλέψατε καὶ θαυµάσατε θαυµάσια  
καὶ ἀφανίσθητε, διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζοµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν,  
ὃ οὐ µὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται.   

5 idete, hoi kataphron�tai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisth�te,  
Behold, O despisers, and look!  and wonder wonders, and vanish!  

dioti ergon eg� ergazomai en tais h�merais hym�n,  

For a work I work in your days 

ho ou m� pisteus�te ean tis ekdi�g�tai.  

 which in no way you shall believe if any should tell of it in detail. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RMJ  YWHJ  MYDSKJ-TA  MYQM  YNNJ-YK 6 

:WL-AL  TWNKSM  TSRL  XRA-YBHRML  KLWJJ  RJMNJW 
  

šµLµ† ‹ŸBµ† �‹¹Ç\µJµ†-œ¶‚ �‹¹™·÷ ‹¹’¸’¹†-‹¹J ‡ 

:Ÿ�-‚¾K œŸ’´J¸�¹÷ œ¶�¶š´� —¶š¶‚-‹·ƒ¼‰¸š¶÷¸� ¢·�Ÿ†µ† š´†¸÷¹Mµ†¸‡ 
6. ki-hin’ni meqim ‘eth-haKas’dim hagoy hamar  
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w’hanim’har haholek l’mer’chabey-‘erets laresheth mish’kanoth lo’-lo. 
 

Hab1:6 For behold, I am raising up the Kasdim, the bitter and impetuous nation  

who is going into the broad spaces of the earth to possess tents not his own. 
 

‹6› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς Χαλδαίους, τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν καὶ τὸ ταχινὸν  
τὸ πορευόµενον ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς τοῦ κατακληρονοµῆσαι σκηνώµατα οὐκ αὐτοῦ·   
6 dioti idou eg� exegeir� tous Chaldaious, to ethnos to pikron kai to tachinon 

For behold, I awaken the Chaldeans, the nation bitter and quick; 

to poreuomenon epi ta plat� t�s g�s tou katakl�ronom�sai sk�n�mata ouk autou; 

 the one going upon the widths of the earth, to inherit tents not of his. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :AXY  WTASW  W=PSM  WNMM  AWJ  ARWNW  MYA 7 

  

:‚·˜·‹ Ÿœ·‚¸\E ŸŠ´P̧�¹÷ EM¶L¹÷ ‚E† ‚´šŸ’̧‡ �¾‹́‚ ˆ 
7. ‘ayom w’nora’ hu’ mimenu mish’pato us’etho yetse’. 
 

Hab1:7 He is terrible and fearful; his judgment and his glory comes from himself. 
 

‹7› φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ τὸ κρίµα αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ τὸ λῆµµα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται·   
7 phoberos kai epiphan�s estin, ex autou to krima autou estai,  

fearful and apparent He is; of himself his judgment shall be, 

kai to l�mma autou ex autou exeleusetai;  

 and his concern of himself shall come forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    WYSRP  WSPW  BR`  YBATM  WDHW  WYVWV  MYRMNM  WLQW 8 

:LWKAL  SH  RSNK  WP`Y  WABY  QWHRM  WYSRPW 
  

  ‡‹́�´š´P E�´–E ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚¸F¹÷ ECµ‰¸‡ ‡‹́“E“ �‹¹š·÷¸M¹÷ EKµ™¸‡ ‰ 

:�Ÿ�½‚¶� �´‰ š¶�¶’¸J E–º”´‹ E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰´š·÷ ‡‹́�´š´–E 
8. w’qalu min’merim susayu w’chadu miz’ebey `ereb uphashu parashayu  
upharashayu merachoq yabo’u ya`uphu k’nesher chash le’ekol. 
 

Hab1:8 His horse are swifter than leopards and keener than wolves in the evening.   

Their horsemen spread themselves, their horsemen come from afar;  

they shall fly like an eagle, swooping down to devour. 
 

‹8› καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύκους  
τῆς Ἀραβίας·  καὶ ἐξιππάσονται οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ καὶ ὁρµήσουσιν µακρόθεν  
καὶ πετασθήσονται ὡς ἀετὸς πρόθυµος εἰς τὸ φαγεῖν.   

8 kai exalountai hyper pardaleis hoi hippoi autou  

And shall leap more than leopards his horses, 

kai oxyteroi hyper tous lykous t�s Arabias;   

and are sharper than the wolves of Arabia. 

kai exippasontai hoi hippeis autou kai horm�sousin makrothen  

And shall ride forth his horsemen, and shall advance far off; 

kai petasth�sontai h�s aetos prothymos eis to phagein.  

 and they shall spread out as an eagle eager for something to eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  :YBS  LWHK  PVAYW  JMYDQ  MJYNP  TMGM  AWBY  VMHL  JLK 9 

  

:‹¹ƒ¶� �Ÿ‰µJ •¾“½‚¶Iµ‡ †´÷‹¹…́™ �¶†‹·’¸P œµLµ„¸÷ ‚Ÿƒ́‹ “´÷´‰¸� †¾KºJ Š 

9. kuloh l’chamas yabo’ m’gamath p’neyhem qadimah waye’esoph kachol shebi. 
 

Hab1:9 All of them come for violence.  The troop of their faces are eastward.  

They collect captives like sand. 
 

‹9› συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν ἐξ ἐναντίας  
καὶ συνάξει ὡς ἄµµον αἰχµαλωσίαν.   

9 synteleia eis asebeis h�xei anthest�kotas pros�pois aut�n ex enantias  

Consumption unto the impious shall come opposing their fronts right opposite, 

kai synaxei h�s ammon aichmal�sian.  

 and he shall gather as the sand the captivity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AWJ  WL  QHSM  MYNZRW  VLQTY  MYKLMB  AWJW 10 

:JDKLYW  RP`  RBXYW  QHSY  RXBM-LKL 
  

‚E† Ÿ� ™´‰¸\¹÷ �‹¹’¸ˆ¾š¸‡ “´Kµ™¸œ¹‹ �‹¹�´�¸LµA ‚E†¸‡ ‹ 

:D´…̧J¸�¹Iµ‡ š´–́” š¾A̧˜¹Iµ‡ ™´‰¸\¹‹ š´˜¸ƒ¹÷-�´�¸� 
10. w’hu’ bam’lakim yith’qalas w’roz’nim mis’chaq lo hu’ l’kal-mib’tsar yis’chaq  
wayits’bor `aphar wayil’k’dah. 
 

Hab1:10 He mock at kings and rulers are a scorn to him.  

He laughs at every fortress and he heaps up dirt and captures it. 
 

‹10› καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τύραννοι παίγνια αὐτοῦ,  
καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωµα ἐµπαίξεται καὶ βαλεῖ χῶµα καὶ κρατήσει αὐτοῦ.   
10 kai autos en basileusin entryph�sei, kai tyrannoi paignia autou,  

And he among kings shall revel, and sovereigns are his playthings. 

kai autos eis pan ochyr�ma empaixetai  

And he at every fortress shall mock, 

kai balei ch�ma kai krat�sei autou.  

 and shall throw up an embankment, and shall prevail over it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WJLAL  WHK  WZ  MSAW  RB`YW  HWR  PLH  ZA 11 

  

:Ÿ†¾�‚·� Ÿ‰¾� Eˆ �·�´‚¸‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ µ‰Eš •µ�´‰ ˆ´‚ ‚‹ 

11. ‘az chalaph ruach waya`abor w’ashem zu kocho l’eloho. 
 

Hab1:11 Then he sweeps on like the wind and he trespasses,  

and is guilty; imputing his power this is to his mighty one.  
 

‹11› τότε µεταβαλεῖ τὸ πνεῦµα καὶ διελεύσεται καὶ ἐξιλάσεται·   
αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ µου.  -- 
11 tote metabalei to pneuma kai dieleusetai kai exilasetai;   

Then he shall turn the spirit, and shall go through, and shall make atonement, 

haut� h� ischys tŸ theŸ mou.  -- 

 saying, This strength is to my mighty one.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  YSDQ  YJLA  JWJY  MDQM  JTA  AWLJ 12 

:WTDVY  HYKWJL  RWXW  WTMS  =PSML  JWJY  TWMN  AL 
  

‹¹�¾…̧™ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ �¶…¶R¹÷ †´Uµ‚ ‚Ÿ�¼† ƒ‹ 

:ŸU̧…µ“¸‹ µ‰‹¹�Ÿ†¸� šE˜¸‡ ŸU̧÷µ\ Š´P̧�¹÷¸� †´E†´‹ œE÷´’ ‚¾� 
12. halo’ ‘attah miqedem Yahúwah ‘Elohay q’doshi  
lo’ namuth Yahúwah l’mish’pat sam’to w’tsur l’hokiach y’sad’to. 
 

Hab1:12 Are You not from everlasting, O JWJY, my El, my Holy One?   

We shall not die.  O JWJY, You have appointed him for judgment;  

and O Rock, You have established him for correction. 
 

‹12› οὐχὶ σὺ ἀπ’ ἀρχῆς, κύριε, ὁ θεὸς ὁ ἅγιός µου;  καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν.   
κύριε, εἰς κρίµα τέταχας αὐτόν·  καὶ ἔπλασέν µε τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ.   

12 ouchi sy apí arch�s, kyrie, ho theos ho hagios mou?   

Are You not from the beginning, O YHWH the El, my Holy One?   

kai ou m� apothan�men.  kyrie, eis krima tetachas auton;   

In no way should we die.  O YHWH, for judgment – You have ordered it. 

kai eplasen me tou elegchein paideian autou.  

And he shaped me to reprove for his discipline.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKWT  AL  LM`-LA  =YBJW  `R  TWARM  MYNY`  RWJ= 13 

:WNMM  QYDX  `SR  `LBB  SYRHT  MYDGWB  =YBT  JML 
  

�´�Eœ ‚¾� �´÷´”-�¶‚ Š‹¹Aµ†¸‡ ”´š œŸ‚¸š·÷ �¹‹µ’‹·” šŸ†¸Š „‹ 

:EM¶L¹÷ ™‹¹Cµ˜ ”´�´š ”µKµƒ̧A �‹¹š¼‰µU �‹¹…̧„ŸA Š‹¹Aµœ †´L´� 
13. t’hor `eynayim mer’oth ra` w’habit ‘el-`amal lo’ thukal  
lamah thabit bog’dim tacharish b’bala` rasha` tsadiq mimenu. 
 

Hab1:13 Your eyes are too pure to approve evil, and to look on vexation are not able;   

Why do You look on those who deal deceitfully?  

Should You be silent when the wicked swallow up one more righteous than he? 
 

‹13› καθαρὸς ὀφθαλµὸς τοῦ µὴ ὁρᾶν πονηρά,  
καὶ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους οὐ δυνήσῃ·  ἵνα τί ἐπιβλέπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας;  
παρασιωπήσῃ ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον;   

13 katharos ophthalmos tou m� horan pon�ra, kai epiblepein epi ponous ou dyn�sÿ;   

Pure is the eye to not see evil things, and to look upon evils You are not able. 

hina ti epiblepeis epi kataphronountas?   

Why should You look upon ones disdaining?   

parasi�p�sÿ en tŸ katapinein aseb� ton dikaion?  

 Shall You remain silent in the swallowing down impious the just?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WB  LSM-AL  SMRK  MYJ  YGDK  MDA  JS`TW 14 

  

:ŸA �·�¾÷-‚¾� \¶÷¶š¸J �́Iµ† ‹·„¸…¹J �́…́‚ †¶\¼”µUµ‡ …‹ 

14. wata`aseh ‘adam kid’gey hayam k’remes lo’-moshel bo. 
 

Hab1:14 For have You made men like the fish of the sea,  
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like creeping things without a ruler over him. 
 

‹14› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης  
καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἡγούµενον.   

14 kai poi�seis tous anthr�pous h�s tous ichthuas t�s thalass�s  

And shall you make the men as the fishes of the sea, 

kai h�s ta herpeta ta ouk echonta h�goumenon.  

 and as the reptiles not having one taking the lead?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WMRHB  WJRGY  JL`J  JKHB  JLK 15 

:LYGYW  HMSY  NK-L`  WTRMKMB  WJPVAYW 
  

Ÿ÷¸š¶‰¸ƒ E†·š¾„¸‹ †´�¼”·† †´Jµ‰¸A †¾KºJ ‡Š 

:�‹¹„´‹̧‡ ‰µ÷¸\¹‹ ‘·J-�µ” ŸU̧šµ÷¸�¹÷¸A E†·–̧“µ‚µ‹̧‡ 
15. kuloh b’chakah he`alah y’gorehu b’cher’mo  
w’ya’as’phehu b’mik’mar’to `al-ken yis’mach w’yagil. 
 

Hab1:15 He takes up all of him with a hook, drags him away with his net,  

and gathers him together in his fishing net.  Therefore he rejoices and exults. 
 

‹15› συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ ἀνέσπασεν καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀµφιβλήστρῳ  
καὶ συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ·   
ἕνεκεν τούτου εὐφρανθήσεται καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ·   
15 synteleian en agkistrŸ anespasen  

consumption with a hook He pulled up, 

kai heilkysen auton en amphibl�strŸ kai syn�gagen auton  

and drew it with his casting-net, and gathered it 

en tais sag�nais autou;  heneken toutou euphranth�setai kai char�setai h� kardia autou;  

 in his dragnets.  Because of this he shall be glad and his heart shall rejoice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WTRMKML  RZQYW  WMRHL  HBZY  NK-L` 16 

:JARB  WLKAMW  WQLH  NMS  JMJB  YK 
  

ŸU̧šµ÷¸�¹÷¸� š·Hµ™‹¹‡ Ÿ÷¸š¶‰¸� µ‰·Aµˆ¸‹ ‘·J-�µ” ˆŠ 

:†´‚¹š¸A Ÿ�´�¼‚µ÷E Ÿ™¸�¶‰ ‘·÷´� †´L·†´ƒ ‹¹J 
16. `al-ken y’zabeach l’cher’mo wiqater l’mik’mar’to ki bahemah shamen chel’qo 
uma’akalo b’ri’ah. 
 

Hab1:16 Therefore he sacrifices to his net and burns incense to his fishing net;  

because through these things his portion is fat, and his food is rich. 
 

‹16› ἕνεκεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυµιάσει τῷ ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ,  
ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανεν µερίδα αὐτοῦ, καὶ τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐκλεκτά·   
16 heneken toutou thysei tÿ sag�nÿ autou kai thymiasei  

Because of this he shall sacrifice to his dragnet, and burn incense  

tŸ amphibl�strŸ autou, hoti en autois elipanen merida autou, kai ta br�mata autou eklekta;  

 to his casting-net; for by them he fattened his portion, even foods his choice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :LWMHY  AL  MYWH  GRJL  DYMTW  WMRH  QYRY  NK  L`J 17 
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“ :�Ÿ÷¸‰µ‹ ‚¾� �¹‹ŸB „¾š¼†µ� …‹¹÷´œ̧‡ Ÿ÷¸š¶‰ ™‹¹š´‹ ‘·J �µ”µ† ˆ‹ 

17. ha`al ken yariq cher’mo w’thamid laharog goyim lo’ yach’mol. 
 

Hab1:17 Shall he therefore empty his net and spare not to slay nations continually? 
 

‹17› διὰ τοῦτο ἀµφιβαλεῖ τὸ ἀµφίβληστρον αὐτοῦ  
καὶ διὰ παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ φείσεται.    
17 dia touto amphibalei to amphibl�stron autou  

On account of this he shall cast his casting-net, 

kai dia pantos apoktennein ethn� ou pheisetai.    

and always to kill nations – not sparing? 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

 RWXM-L`  JBXYTAW  JDM`A  YTRMSM-L` 1 

:YTHKWT-L`  BYSA  JMW  YB-RBDY-JM  TWARL  JPXAW 
  

šŸ˜´÷-�µ” †´ƒ̧Qµ‹̧œ¶‚¸‡ †´…¾÷½”¶‚ ‹¹U̧šµ÷¸�¹÷-�µ” ‚ 

:‹¹U̧‰µ�ŸU-�µ” ƒ‹¹�´‚ †´÷E ‹¹A-š¶Aµ…̧‹-†µ÷ œŸ‚¸š¹� †¶Pµ˜¼‚µ‡ 
1. `al-mish’mar’ti ‘e`emodah w’eth’yats’bah `al-matsor  
wa’atsapeh lir’oth mah-y’daber-bi umah ‘ashib `al-tokach’ti. 
 

Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart;  

and I shall keep watch to see what He shall speak to me,  

and how I may reply when I am reproved. 
 

‹2:1› Ἐπὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι καὶ ἐπιβήσοµαι ἐπὶ πέτραν  
καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν µου.   

1 Epi t�s phylak�s mou st�somai kai epib�somai epi petran  

Upon my watch I shall stand, and I shall mount upon a rock.  

kai aposkopeus� tou idein ti lal�sei en emoi  

And I shall watch over to behold what he should speak in me, 

kai ti apokrith� epi ton elegchon mou.  

 and what I shall answer upon my being reproved.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  NWZH  BWTK  RMAYW  JWJY  YNN`YW 2 

:WB  ARWQ  XWRY  N`ML  TWHLJ-L`  RABW 
  

‘Ÿˆ´‰ ƒŸœ̧J š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹¹’·’¼”µIµ‡ ƒ 

:Ÿƒ ‚·šŸ™ —Eš´‹ ‘µ”µ÷¸� œŸ‰ºKµ†-�µ” š·‚´ƒE 
2. waya`aneni Yahúwah wayo’mer k’thob chazon  
uba’er `al-haluchoth l’ma`an yaruts qore’ bo. 
 

Hab2:2 Then JWJY answered me and said, Write the vision  

and inscribe it on tablets, that the one who reads it may run. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη πρός µε κύριος καὶ εἶπεν Γράψον ὅρασιν  
καὶ σαφῶς ἐπὶ πυξίον, ὅπως διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά.   
2 kai apekrith� pros me kyrios kai eipen Grapson horasin kai saph�s epi pyxion,  
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And answered to me YHWH and said, Write the vision clearly onto a writing-tablet, 

hop�s di�kÿ ho anagin�sk�n auta.  

 so that should take flight the one reading these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XQL  HPYW  D`WML  NWZH  DW`  YK 3 

:RHAY  AL  ABY  AB-YK  WL-JKH  JMJMTY-MA  BTKY  ALW 
  

—·Rµ� µ‰·–́‹̧‡ …·”ŸLµ� ‘Ÿˆ´‰ …Ÿ” ‹¹J „ 

:š·‰µ‚¸‹ ‚¾� ‚¾ƒ́‹ ‚¾ƒ-‹¹J Ÿ�-†·Jµ‰ D´÷¸†µ÷¸œ¹‹-�¹‚ ƒ·Fµ�¸‹ ‚¾�¸‡ 
3. ki `od chazon lamo`ed w’yapheach laqets w’lo’ y’kazeb 
 ‘im-yith’mah’mah chakeh-lo ki-bo’ yabo’ lo’ y’acher. 
 

Hab2:3 For the vision is yet for the appointed time; it hastens toward the goal  

and it shall not fail.  Though it tarries, wait for it;  

for it shall certainly come, it shall not delay.  
 

‹3› διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν·   
ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόµεινον αὐτόν, ὅτι ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ µὴ χρονίσῃ.   
3 dioti eti horasis eis kairon kai anatelei eis peras kai ouk eis kenon;   

For the vision is yet for a time, and it shall rise in the end, and not in vain.  

ean hyster�sÿ, hypomeinon auton, hoti erchomenos h�xei  

If he should lack, wait for him! for in coming he shall come 

kai ou m� chronisÿ.  

 and in no way should he delay.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JYHY  WTNWMAB  QYDXW  WB  WSPN  JRSY-AL  JLP`  JNJ 4 

  

:†¶‹̧‰¹‹ Ÿœ́’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜¸‡ ŸA Ÿ�¸–µ’ †´š¸�´‹-‚¾� †´�¸Pº” †·M¹† … 

4. hinneh `up’lah lo’-yash’rah naph’sho bo w’tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Hab2:4 Behold, as for the proud one, His soul is not right within him;  

but the righteous shall live by his faith. 
 

‹4› ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ·   
ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς µου ζήσεται.   
4 ean hyposteil�tai, ouk eudokei h� psych� mou en autŸ;   

If he keeps back, favors not my soul in him; 

ho de dikaios ek piste�s mou z�setai.  

 but the just one by my belief shall live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JWNY  ALW  RYJY  RBH  DGWB  NYYJ-YK  PAW 5 

`BSY  ALW  TWMK  AWJW  WSPN  LWASK  BYHRJ  RSA 
:MYM`J-LK  WYLA  XBQYW  MYWHJ-LK  WYLA  PVAYW 

  

†¶‡¸’¹‹ ‚¾�¸‡ š‹¹†´‹ š¶ƒ¶B …·„ŸA ‘¹‹µIµ†-‹¹J •µ‚¸‡ † 

”´A̧\¹‹ ‚¾�¸‡ œ¶‡´Lµ� ‚E†¸‡ Ÿ�¸–µ’ �Ÿ‚¸�¹J ƒ‹¹‰¸š¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹Lµ”´†-�´J ‡‹́�·‚ —¾A̧™¹Iµ‡ �¹‹ŸBµ†-�´J ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ 

5. w’aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin’weh  
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‘asher hir’chib kiSh’ol naph’sho w’hu’ kamaweth w’lo’ yis’ba`  
waye’esoph ‘elayu kal-hagoyim wayiq’bots ‘elayu kal-ha`ammim. 
 

Hab2:5 And also indeed wine betrays the haughty man, and he is not content;  

who enlarges his soul as Sheol, and he is like death, and is not satisfied.  

But he gathers to himself all nations and collects to himself all peoples.  
 

‹5› ὁ δὲ κατοινωµένος καὶ καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλάζων οὐδὲν µὴ περάνῃ,  
ὃς ἐπλάτυνεν καθὼς ὁ ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐµπιπλάµενος καὶ ἐπισυνάξει  
ἐπ’ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη καὶ εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς.   

5 ho de katoin�menos kai kataphron�t�s an�r alaz�n  

But the one being arrogant and despising, man the ostentatious, 

ouden m� peranÿ, hos eplatynen  

not one thing in any way should he have achieved, who widened 

kath�s ho ha1d�s t�n psych�n autou, kai houtos h�s thanatos ouk empiplamenos  

as Hades his soul, and so as death not being filled up, 

kai episynaxei epí auton panta ta ethn�  

even he shall assemble unto himself all the nations, 

kai eisdexetai pros auton pantas tous laous.  

 and shall take in to himself all the peoples. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  WL  TWDYH  JXYLMW  WASY  LSM  WYL`  MLK  JLA-AWLJ 6 

:=Y=B`  WYL`  DYBKMW  YTM-D`  WL-AL  JBRMJ  YWJ  RMAYW 
  

Ÿ� œŸ…‹¹‰ †´˜‹¹�¸÷E E‚´W¹‹ �´�´÷ ‡‹́�´” �́Kº� †¶K·‚-‚Ÿ�¼† ‡ 

:Š‹¹Š¸ƒµ” ‡‹́�´” …‹¹A̧�µ÷E ‹µœ́÷-…µ” Ÿ�-‚¾K †¶A̧šµLµ† ‹Ÿ† šµ÷‚¾‹̧‡ 
6. halo’-‘eleh kulam `alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth lo  
w’yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo `ad-mathay umak’bid `alayu `ab’tit. 
 

Hab2:6 Shall not these, all of them, lift up a parable against him,  

and a mocking riddle to him, and say, Woe to him who increases what is not his!   

How long, then, shall he load on himself heavy pledges? 
 

‹6› οὐχὶ ταῦτα πάντα παραβολὴν κατ’ αὐτοῦ λήµψονται καὶ πρόβληµα  
εἰς διήγησιν αὐτοῦ;  καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ-- 
ἕως τίνος;  --καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς.   
6 ouchi tauta panta parabol�n katí autou  

not these all a parable against him  

l�mpsontai kai probl�ma eis di�g�sin autou? kai erousin  
Shall take up, and a riddle for his narrative?  And they shall say,  

Ouai ho pl�thyn�n heautŸ ta ouk onta autou--he�s tinos?  -- 

Woe, the one multiplying to himself the things not being his – how long? 

kai baryn�n ton kloion autou stibar�s.  

 even the one oppressing his collar densely.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 KY`Z`ZM  WXQYW  KYKSN  WMWQY  `TP  AWLJ 7 
:WML  TWVSML  TYYJW 
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¡‹¶”¸ˆ¸”µˆ¸÷ E˜¸™¹‹̧‡ ¡‹¶�¸�¾’ E÷E™´‹ ”µœ¶– ‚Ÿ�¼† ˆ 

:Ÿ÷´� œŸN¹�¸÷¹� ́œ‹¹‹́†¸‡ 

7. halo’ phetha` yaqumu nosh’keyak w’yiq’tsu m’za`’z’`eyak  
w’hayiath lim’shisoth lamo. 
 

Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you awake?  

Indeed, you shall become plunder to them. 
 

‹7› ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν,  
καὶ ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σου, καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς.   

7 hoti exaiphn�s anast�sontai daknontes auton,  

For suddenly shall raise up ones biting him, 

kai ekn�psousin hoi epibouloi sou,  

and shall sober up the plotters against you,  

kai esÿ eis diarpag�n autois.  

 and you shall be for ravaging to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 MDA  YMDM  MYM`  RTY-LK  KWLSY  MYBR  MYWH  TWLS  JTA  YK 8 

P  :JB  YBSY-LKW  JYRQ  XRA-VMHW   
  

�́…́‚ ‹·÷¸C¹÷ �‹¹Lµ” š¶œ¶‹-�´J ¡EḰ�¸‹ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ́œŸKµ� †´Uµ‚ ‹¹J ‰ 

– :D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�¸‡ †´‹̧š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡  
8. ki ‘attah shaloath goyim rabbim y’shaluak kal-yether `ammim mid’mey ‘adam  
wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
 

Hab2:8 Because you have looted many nations, all the remainder of the peoples shall loot 

you from the blood of man, and the violence of the land, and the city, and all who live in it.  
 

‹8› διότι σὺ ἐσκύλευσας ἔθνη πολλά, σκυλεύσουσίν σε πάντες οἱ ὑπολελειµµένοι 
λαοὶ δι’ αἵµατα ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως  
καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
8 dioti sy eskyleusas ethn� polla, skyleusousin se pantes hoi hypoleleimmenoi laoi  

Because you despoiled nations many, shall despoil you all the being left peoples, 

dií haimata anthr�p�n kai asebeias g�s kai pole�s 

because of the blood of men, and the impious deeds of the land and city, 

kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  

and all of the ones dwelling in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 :`R-PKM  LXNJL  WNQ  MWRMB  MWSL  WTYBL  `R  `XB  `XB  YWJ 9 

  

:”´š-•µJ¹÷ �·˜´M¹†¸� ŸM¹™ �Ÿš´LµA �E\´� Ÿœ‹·ƒ̧� ”´š ”µ˜¶A µ”·˜¾A ‹Ÿ† Š 

9. hoy botse`a betsa` ra` l’beytho lasum bamarom qino l’hinatsel mikaph-ra`. 
 

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain for his house to put his nest on high,  

to be delivered from the hand of calamity! 
 

‹9› ὦ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τοῦ τάξαι  
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εἰς ὕψος νοσσιὰν αὐτοῦ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐκ χειρὸς κακῶν.   
9 � ho pleonekt�n pleonexian kak�n tŸ oikŸ autou tou taxai  

O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, to arrange  

eis huuos nossian autou tou ekspasth�nai ek cheiros kak�n. 

in the height his nest, to pull out from the hand of evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KSPN  A=WHW  MYBR  MYM`-TWXQ  KTYBL  TSB  TX`Y 10 

  

:¡¶�¸–µ’ ‚·ŠŸ‰¸‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-œŸ˜¸™ ¡¶œ‹·ƒ̧� œ¶�¾A ́U̧˜µ”´‹ ‹ 

10. ya`ats’at bosheth l’beytheak q’tsoth-`ammim rabbim w’chote’ naph’sheak. 
 

Hab2:10 You have devised shame for your house to make an end of many peoples,  

and you are sinning in your soul. 
 

‹10› ἐβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου, συνεπέρανας λαοὺς πολλούς,  
καὶ ἐξήµαρτεν ἡ ψυχή σου·   

10 ebouleus� aischyn�n tŸ oikŸ sou, syneperanas laous pollous,  

You deliberated shame to your house; you finished off many peoples, 

kai ex�marten h� psych� sou;  

 and was led into sin your soul. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :JNN`Y  X`M  VYPKW  Q`ZT  RYQM  NBA-YK 11 

  

– :†´M¶’¼”µ‹ —·”·÷ “‹¹–́�¸‡ ™´”¸ˆ¹U š‹¹R¹÷ ‘¶ƒ¶‚-‹¹J ‚‹ 

11. ki-‘eben miqir tiz’`aq w’kaphis me`ets ya`anenah. 
 

Hab2:11 For the stone shall cry out from the wall,  

and the rafter shall answer it from the wood.  
 

‹11› διότι λίθος ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φθέγξεται αὐτά.  -- 
11 dioti lithos ek toichou bo�setai,  

For the stone from the wall shall yell out; 

kai kantharos ek xylou phthegxetai auta.  --  

and the beetle from out of the wood shall utter it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JLW`B  JYRQ  NNWKW  MYMDB  RY`  JNB  YWJ 12 

  

:†´�¸‡µ”¸A †´‹̧š¹™ ‘·’Ÿ�¸‡ �‹¹÷´…̧A š‹¹” †¶’¾A ‹Ÿ† ƒ‹ 

12. hoy boneh `ir b’damim w’konen qir’yah b’`aw’lah. 
 

Hab2:12 Woe to him who builds a city with blood and establishes a town with violence! 
 

‹12› οὐαὶ ὁ οἰκοδοµῶν πόλιν ἐν αἵµασιν καὶ ἑτοιµάζων πόλιν ἐν ἀδικίαις.   
12 ouai ho oikodom�n polin en haimasin kai hetoimaz�n polin en adikiais. 

Woe, the one building a city in blood, and prepares a city by iniquities.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 TWABX  JWJY  TAM  JNJ  AWLJ 13 

:WP`Y  QYR-YDB  MYMALW  SA-YDB  MYM`  W`GYYW 
  

œŸ‚´ƒ̧˜ †´E†´‹ œ·‚·÷ †·M¹† ‚Ÿ�¼† „‹ 
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:E–́”¹‹ ™‹¹š-‹·…̧A �‹¹Lº‚¸�E �·‚-‹·…̧A �‹¹Lµ” E”¸„‹¹‹̧‡ 
13. halo’ hinneh me’eth Yahúwah ts’ba’oth  
w’yig’`u `ammim b’dey-‘esh ul’umim b’dey-riq yi`aphu. 
 

Hab2:13 Behold,  is it not from JWJY of hosts that peoples labor only for fire,  

and nations grow weary only for vanity? 
 

‹13› οὐ ταῦτά ἐστιν παρὰ κυρίου παντοκράτορος;   
καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί, καὶ ἔθνη πολλὰ ὠλιγοψύχησαν.   

13 ou tauta estin para kyriou pantokratoros?   

these not Are from YHWH Almighty  

kai exelipon laoi hikanoi en pyri, kai ethn� polla �ligopsych�san.  

 that failed peoples fit by fire, and nations many, and they became faint-hearted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

 T`DL  XRAJ  ALMT  YK 14 
V  :MY-L`  WVKY  MYMK  JWJY  DWBK-TA 

  

œµ”µ…́� —¶š´‚´† ‚·�´L¹U ‹¹J …‹ 

“ :�́‹-�µ” ENµ�¸‹ �¹‹µLµJ †´E†´‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ 

14. ki timale’ ha’arets lada`ath ‘eth-k’bod Yahúwah kamayim y’kasu `al-yam. 
 

Hab2:14 For the earth shall be filled with the knowledge of the glory of JWJY,  

as the waters cover over the sea.  
 

‹14› ὅτι πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου,  
ὡς ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς.  -- 

14 hoti pl�sth�setai h� g� tou gn�nai t�n doxan kyriou,  

For shall be filled the earth to know the glory of YHWH, 

h�s hyd�r katakaluuei autous.  --  

as water it shall cover them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 KTMH  HPVM  WJ`R  JQSM  YWJ 15 
:MJYRW`M-L`  =YBJ  N`ML  RKS  PAW 

  

¡̧œ́÷¼‰ µ‰·Pµ“¸÷ E†·”·š †·™¸�µ÷ ‹Ÿ† ‡Š 

:�¶†‹·šŸ”¸÷-�µ” Š‹¹Aµ† ‘µ”µ÷¸� š·Jµ� •µ‚¸‡ 

15. hoy mash’qeh re`ehu m’sapeach chamath’ak  
w’aph shaker l’ma`an habit `al-m’`oreyhem. 
 

Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink,  

pouring out your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness! 
 

‹15› ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ καὶ µεθύσκων,  
ὅπως ἐπιβλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν.   

15 � ho potiz�n ton pl�sion autou anatropÿ tholera1  

O, the one giving a drink to his neighbor diet of lees a clouded 

kai methysk�n, hop�s epiblepÿ epi ta sp�laia aut�n.  

and intoxicating, so that he should look upon their private parts. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JTA-MG  JTS  DWBKM  NWLQ  T`BS 16 

:KDWBK-L`  NWLQYQW  JWJY  NYMY  VWK  KYL`  BWVT  LR`JW 
  

†´Uµ‚-�µ„ †·œ̧� …Ÿƒ́J¹÷ ‘Ÿ�´™ ́U̧”µƒ́\ ˆŠ 

:¡¶…Ÿƒ̧J-�µ” ‘Ÿ�´™‹¹™¸‡ †´E†´‹ ‘‹¹÷¸‹ “ŸJ ¡‹¶�´” ƒŸN¹U �·š´”·†¸‡ 
16. saba`’at qalon mikabod sh’theh gam-‘attah  
w’he`arel tisob `aleyak kos y’min Yahúwah w’qiqalon `al-k’bodeak. 
 

Hab2:16 You are filled with shame instead of glory;  

you drink also, and be seen as uncircumcised.   

The cup in the right hand of JWJY shall be on you, and shame shall be on your glory. 
 

‹16› πλησµονὴν ἀτιµίας ἐκ δόξης πίε καὶ σὺ καρδια σαλεύθητι καὶ σείσθητι·   
ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς κυρίου, καὶ συνήχθη ἀτιµία ἐπὶ τὴν δόξαν σου.   
16 pl�smon�n atimias ek dox�s pie kai sy kapdia saleuth�ti 

to the fullness of the dishonor of glory Drink, you drink, shake, O heart, 

kai seisth�ti;  ekykl�sen epi se pot�rion dexias kyriou,  

and quake!  Has come round upon you The cup of the right hand of YHWH, 

kai syn�chth� atimia epi t�n doxan sou.  

 and was brought dishonor upon your glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    MDA  YMDM  NTYHY  TWMJB  DSW  KVKY  NWNBL  VMH  YK 17 

V  :JB  YBSY-LKW  JYRQ  XRA-VMHW 
  

  �́…́‚ ‹·÷¸C¹÷ ‘µœ‹¹‰¸‹ œŸ÷·†¸A …¾�¸‡ ́ ¶Nµ�¸‹ ‘Ÿ’´ƒ̧� “µ÷¼‰ ‹¹J ˆ‹ 

“ :D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�¸‡ †´‹̧š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡ 
17. ki chamas L’banon y’kaseak w’shod b’hemoth y’chithan mid’mey ‘adam  
wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
 

Hab2:17 For the violence of Lebanon shall overwhelm you,  

and the devastation of its beasts by which you terrified them, because of man’s blood 

and violence of the land, to the town and all who live in it.  
 

‹17› διότι ἀσέβεια τοῦ Λιβάνου καλύψει σε,  
καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε διὰ αἵµατα ἀνθρώπων  
καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 

17 dioti asebeia tou Libanou kaluuei se,  

For the impiety of Lebanon shall cover you, 

kai talaip�ria th�ri�n pto�sei se dia haimata anthr�p�n  

and the misery from wild beasts shall terrify you, because of the blood of men, 

kai asebeias g�s kai pole�s kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  

and the impious deeds of the land, and of the city, and of all the ones dwelling it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RQS  JRWMW  JKVM  WRXY  WLVP  YK  LVP  LY`WJ-JM 18 

V  :MYMLA  MYLYLA  TWS`L  WYL`  WRXY  RXY  H=B  YK 
  

š¶™´V †¶šŸ÷E †´�·Nµ÷ Ÿš¸˜¾‹ Ÿ�´“¸– ‹¹J �¶“¶P �‹¹”Ÿ†-†´÷ ‰‹ 
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“ :�‹¹÷¸K¹‚ �‹¹�‹¹�½‚ œŸ\¼”µ� ‡‹́�´” Ÿš¸˜¹‹ š·˜¾‹ ‰µŠ´ƒ ‹¹J 
18. mah-ho`il pesel ki ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqer  
ki batach yotser yits’ro `alayu la`asoth ‘elilim ‘il’mim. 
 

Hab2:18 What profit is the idol when its maker has carved it, or an image,  

a teacher of falsehood?  For its maker trusts his work on it, to fashion speechless idols. 
 

‹18› Τί ὠφελεῖ γλυπτόν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό;  ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα, φαντασίαν 
ψευδῆ, ὅτι πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσµα αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφά.   

18 Ti �phelei glypton, hoti egluuan auto?   

What benefit is the carved image that they carved it? 

eplasan auto ch�neuma, phantasian pseud�, hoti pepoithen 

He shaped it for a molten casting, visible display a false.  For has relied 

ho plasas epi to plasma autou tou poi�sai eid�la k�pha.  

 the one shaping upon the thing shaped by him in the making of idols mute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    JRWY  AWJ  MMWD  NBAL  YRW`  JXYQJ  X`L  RMA  YWJ 19 

:WBRQB  NYA  HWR-LKW  PVKW  BJZ  SWPT  AWJ-JNJ 
  

  †¶šŸ‹ ‚E† �́÷EC ‘¶ƒ¶‚¸� ‹¹šE” †´˜‹¹™´† —·”´� š·÷¾‚ ‹Ÿ† Š‹ 

:ŸA̧š¹™¸A ‘‹·‚ µ‰Eš-�´�¸‡ •¶“¶�´‡ ƒ́†´ˆ \E–́U ‚E†-†·M¹† 
19. hoy ‘omer la`ets haqitsah `uri l’eben dumam hu’ yoreh hinneh-hu’ taphus zahab  
wakeseph w’kal-ruach ‘eyn b’qir’bo. 
 

Hab2:19 Woe to him who says to the wood, Awake!  To a mute stone, Arise, it shall teach! 

Behold, it is overlaid with gold and silver, but any breath is not in its midst. 
 

‹19› οὐαὶ ὁ λέγων τῷ ξύλῳ Ἔκνηψον ἐξεγέρθητι, καὶ τῷ λίθῳ Ὑψώθητι·   
καὶ αὐτό ἐστιν φαντασία, τοῦτο δέ ἐστιν ἔλασµα χρυσίου καὶ ἀργυρίου,  
καὶ πᾶν πνεῦµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   

19 ouai ho leg�n tŸ xylŸ Ekn�pson exegerth�ti,  

Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise!   

kai tŸ lithŸ Huy�th�ti;  kai auto estin phantasia, 

And to the stone, Be exalted!  But it is only a visible display, 

touto de estin elasma chrysiou kai argyriou, kai pan pneuma ouk estin en autŸ.  

 and it is a hammered piece of gold and silver, and at all no breath is in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  P  :XRAJ-LK  WYNPM  VJ  WSDQ  LKYJB  JWJYW 20 

  

– :—¶š´‚´†-�´J ‡‹́’´P¹÷ “µ† Ÿ�¸…́™ �µ�‹·†¸A †´E†´‹µ‡ � 

20. waYahúwah b’heykal qad’sho has mipanayu kal-ha’arets. 
 

Hab2:20 But JWJY is in His holy temple.  Let all the earth be silent before Him. 
 

‹20› ὁ δὲ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ·  εὐλαβείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.    

20 ho de kyrios en naŸ hagiŸ autou;  eulabeisth� apo pros�pou autou pasa h� g�.    

But YHWH is in temple His holy; let venerate from before Him all the earth!  
 _____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
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 :TWNYGS  L`  AYBNJ  QWQBHL  JLPT 1 

  

:œŸ’¾‹̧„¹� �µ” ‚‹¹ƒ́Mµ† ™ERµƒ¼‰µ� †´K¹–̧U ‚ 

1. t’philah laChabaquq hanabi’ `al Shig’yonoth. 
 

Hab3:1 A prayer of Chabaqquq the prophet, according to Shigyonoth. 
 

‹3:1› Προσευχὴ Αµβακουµ τοῦ προφήτου µετὰ ᾠδῆς.   

1 Proseuch� Ambakoum tou proph�tou meta Ÿd�s.   

The prayer of Habakkuk the prophet with an ode.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    KL`P  JWJY  YTARY  K`MS  YT`MS  JWJY 2 

:RWKZT  MHR  ZGRB  `YDWT  MYNS  BRQB  WJYYH  MYNS  BRQB 
  

  ¡̧�´”´P †´E†´‹ ‹¹œ‚·š´‹ ¡¼”¸÷¹� ‹¹U̧”µ÷´� †´E†´‹ ƒ 

:šŸJ¸ˆ¹U �·‰µš ˆ¶„¾š¸A µ”‹¹…ŸU �‹¹’´� ƒ¶š¶™¸A E†‹·Iµ‰ �‹¹’´� ƒ¶š¶™¸A 
2. Yahúwah shama`’ti shim’`ak yare’thi Yahúwah pa`al’ak  
b’qereb shanim chayeyhu b’qereb shanim todi`a b’rogez rachem tiz’kor. 
 

Hab3:2 JWJY, I have heard Your report and I fear.   

O JWJY, revive Your work in the midst of the years,  

in the midst of the years make it known; in wrath remember mercy.  
 

‹2› Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήθην, κατενόησα τὰ ἔργα σου  
καὶ ἐξέστην.  ἐν µέσῳ δύο ζῴων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ,  
ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃ,  
ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν µου ἐν ὀργῇ ἐλέους µνησθήσῃ.   
2 Kyrie, eisak�koa t�n ako�n sou kai ephob�th�n, kateno�sa ta erga sou  

O YHWH, I listened to Your report, and I feared.  I contemplated Your works, 

kai exest�n.  en mesŸ duo zŸ�n gn�sth�sÿ, 

and was startled.  In the midst of the two living creatures You shall be known; 

en tŸ eggizein ta et� epign�sth�sÿ, 

in the approaching of the years you shall be recognized; 

en tŸ pareinai ton kairon anadeichth�sÿ,  

in the at hand time you shall be made manifest 

en tŸ tarachth�nai t�n psych�n mou en orgÿ eleous mn�sth�sÿ.   

when is disturbed my soul; in wrath mercy you shall remember.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 JLV  NRAP-RJM  SWDQW  AWBY  NMYTM  JWLA 3 

:XRAJ  JALM  WTLJTW  WDWJ  MYMS  JVK 
  

†´�¶“ ‘´š‚´P-šµ†·÷ �Ÿ…́™¸‡ ‚Ÿƒ́‹ ‘´÷‹·U¹÷ µ†Ÿ�½‚ „ 

:—¶š´‚´† †´‚¸�´÷ Ÿœ́K¹†¸œE Ÿ…Ÿ† �¹‹µ÷´� †´N¹J 
3. ‘Eloah miTeyman yabo’ w’qadosh mehar-Pa’ran Selah  
kisah shamayim hodo uth’hilatho mal’ah ha’arets. 
 

Hab3:3 Eloah comes from Teyman, and the Holy One from Mount Paran.  Selah.  

His splendor covers the heavens, and the earth is full of His praise. 
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‹3› ὁ θεὸς ἐκ Θαιµαν ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου δασέος.  διάψαλµα.   
ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ.   

3 ho theos ek Thaiman h�xei,  

The Elohim from out of Teman shall come, 

kai ho hagios ex orous kataskiou daseos.  diapsalma.   

even the Holy One from out of the mount of the shady Paran.  PAUSE. 

ekaluuen ouranous h� aret� autou, kai ainese�s autou pl�r�s h� g�.   

covered the heavens His virtue, and His praise filled the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :JT`  NWYBH  MSW  WL  WDYM  MYNRQ  JYJT  RWAK  JGNW 4 

  

:†¾Fº” ‘Ÿ‹̧ƒ¶‰ �́�¸‡ Ÿ� Ÿ…́I¹÷ �¹‹µ’¸šµ™ †¶‹̧†¹U šŸ‚´J Dµ„¾’¸‡ … 

4. w’nogah ka’or tih’yeh qar’nayim miyado lo w’sham cheb’yon `uzoh. 
 

Hab3:4 His radiance is like the light; rays from His hand are to Him.  

and there is the hiding of His power. 
 

‹4› καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται, κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ,  
καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ.   

4 kai pheggos autou h�s ph�s estai, kerata en chersin autou,  

And His brightness as light shall be, and horns in His hands. 

kai etheto agap�sin krataian ischuos autou.   

And He established affection a strong by His strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :WYLGRL  PSR  AXYW  RBD  KLY  WYNPL 5 

  

:‡‹́�¸„µš¸� •¶�¶š ‚·˜·‹̧‡ š¶ƒ́C ¢¶�·‹ ‡‹́’´–̧� † 

5. l’phanayu yelek daber w’yetse’ resheph l’rag’layu. 
 

Hab3:5 A plague goes before Him, and lightning went forth at His feet. 
 

‹5› πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος,  
καὶ ἐξελεύσεται, ἐν πεδίλοις οἱ πόδες αὐτοῦ.   
5 pro pros�pou autou poreusetai logos, kai exeleusetai, en pedilois hoi podes autou.   

Before His face shall go a word, and it shall go forth into the plains. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MYWH  RTYW  JAR  XRA  DDMYW  DM` 6 

:WL  MLW`  TWKYLJ  MLW`  TW`BH  WHS  D`-YRRJ  WXXPTYW 
  

�¹‹ŸB š·UµIµ‡ †´‚´š —¶š¶‚ …¶…¾÷¸‹µ‡ …µ÷´” ‡ 

:Ÿ� �́�Ÿ” œŸ�‹¹�¼† �́�Ÿ” œŸ”¸ƒ¹B E‰µ� …µ”-‹·š¸šµ† E˜¸˜¾P̧œ¹Iµ‡ 
6. `amad way’moded ‘erets ra’ah wayater goyim  
wayith’pots’tsu har’rey-`ad shachu gib’`oth `olam halikoth `olam lo. 
 

Hab3:6 He stood and surveyed the earth; he looked and startled the nations;  

and the ancient mountains were shattered, the eternal hills bowed down.   

The goings of eternity are His. 
 

‹6› ἔστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ·  ἐπέβλεψεν, καὶ διετάκη ἔθνη.   
διεθρύβη τὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι.   
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6 est�, kai esaleuth� h� g�;   epeblepsen, kai dietak� ethn�.   

At His feet stood and shook the earth; He looked and melted nations; 

diethryb� ta or� bia1, etak�san bounoi ai�nioi.   

were broke through the mountains by force; melted away hills the eternal  
_____________________________________________________________________________________________ 

  V  :NYDM  XRA  TW`YRY  NWZHRY  NSWK  YLJA  YTYAR  NWA  THT 7 

  

“ :‘´‹̧…¹÷ —¶š¶‚ œŸ”‹¹š¸‹ ‘Eˆ¸B¸š¹‹ ‘´�E� ‹·�»†´‚ ‹¹œ‹¹‚´š ‘¶‡´‚ œµ‰µU ˆ 
7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley Kushan yir’g’zun y’ri`oth ‘erets Mid’yan. 
 

Hab3:7 I saw the tents of Kushan under distress,  

the curtains of the land of Midyan were trembling.  
 

‹7› πορείας αἰωνίας αὐτοῦ ἀντὶ κόπων εἶδον·   
σκηνώµατα Αἰθιόπων πτοηθήσονται καὶ αἱ σκηναὶ γῆς Μαδιαµ.   
7 poreias ai�nias autou anti kop�n eidon;  sk�n�mata Aithiop�n pto�th�sontai  

ways his eternal.  in troubles I beheld the tents of Ethiopians, shall be disturbed 

kai hai sk�nai g�s Madiam.   

and the tents of the land of Midian.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  KTRB`  MYB-MA  KPA  MYRJNB  MA  JWJY  JRH  MYRJNBJ 8 

:J`WSY  KYTBKRM  KYVWV-L`  BKRT  YK 
  

¡¶œ́š¸ƒ¶” �́IµA-�¹‚ ¡¶Pµ‚ �‹¹š´†¸MµA �¹‚ †´E†´‹ †´š´‰ �‹¹š´†¸’¹ƒ¼† ‰ 

:†´”E�¸‹ ¡‹¶œ¾ƒ̧J¸šµ÷ ¡‹¶“E“-�µ” ƒµJ¸š¹œ ‹¹J 
8. habin’harim charah Yahúwah ‘im ban’harim ‘apeak ‘im-bayam `eb’ratheak  
ki thir’kab `al-suseyak mar’k’botheyak y’shu`ah. 
 

Hab3:8 Did JWJY rage against the rivers, or was Your anger against the rivers,  

or was Your wrath against the sea, that You rode on Your horses,  

on Your chariots of salvation? 
 

‹8› µὴ ἐν ποταµοῖς ὠργίσθης, κύριε, ἢ ἐν ποταµοῖς ὁ θυµός σου, ἢ ἐν θαλάσσῃ  
τὸ ὅρµηµά σου; ὅτι ἐπιβήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία.   
8 m� en potamois �rgisth�s, kyrie, � en potamois ho thymos sou,  

Were at the rivers You provoked to anger, O YHWH, or at the rivers was Your rage, 

� en thalassÿ to horm�ma sou?   

or at the sea was Your impulse? 

hoti epib�sÿ epi tous hippous sou, kai h� hippasia sou s�t�ria.   

The one riding upon Your horses, and Your riding is deliverance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLV  RMA  TWZM  TW`BS  KTSQ  RW`T  JYR` 9 
:XRA-`QBT  TWRJN   

  

†´�¶“ š¶÷¾‚ œŸHµ÷ œŸ”ºƒ̧� ¡¶U̧�µ™ šŸ”·œ †´‹̧š¶” Š 

:—¶š´‚-”µRµƒ̧U œŸš´†¸’  

9. `er’yah the`or qash’teak sh’bu`oth matoth ‘omer Selah n’haroth t’baqa`-‘arets. 
 

Hab3:9 You bare Your bow naked; according to the oaths of the rods of Your word.  Selah.  
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You cleaved the earth with rivers. 
 

‹9› ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει κύριος.   
διάψαλµα.  ποταµῶν ῥαγήσεται γῆ.   

9 entein�n enteneis to toxon sou epi ta sk�ptra, legei kyrios.   

Stretching out, You shall stretch out Your bow against the chiefdoms, says YHWH. 

diapsalma.  potam�n hrag�setai g�.   

PAUSE.  of rivers shall be torn The land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 NTN  RB`  MYM  MRZ  MYRJ  WLYHY  KWAR 10 
:ASN  WJYDY  MWR  WLWQ  MWJT 

  

‘µœ́’ š´ƒ́” �¹‹µ÷ �¶š¶ˆ �‹¹š´† E�‹¹‰´‹ ¡E‚´š ‹ 

:‚´\´’ E†‹·…́‹ �Ÿš Ÿ�Ÿ™ �Ÿ†¸U 

10. ra’uak yachilu harim zerem mayim `abar nathan t’hom qolo rom yadeyhu nasa’. 
 

Hab3:10 The mountains saw You and quaked; the storm of waters passed over.  

The deep uttered forth its voice, it lifted high its hands. 
 

‹10› ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσιν λαοί,  σκορπίζων ὕδατα πορείας·   
ἔδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς.   
10 opsontai se kai �din�sousin laoi,  

They saw You, and shall travail peoples.   

skorpiz�n hydata poreias;   

You shall disperse waters of the coursing.  

ed�ken h� abyssos ph�n�n aut�s, huuos phantasias aut�s.  

gave out The abyss her voice – the height of his visible display. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  :KTYNH  QRB  JGNL  WKLJY  KYXH  RWAL  JLBZ  DM`  HRY  SMS 11 

  

:¡¶œ‹¹’¼‰ ™µš¸A Dµ„¾’¸� E�·Kµ†¸‹ ¡‹¶Q¹‰ šŸ‚¸� †´�ºƒ̧ˆ …µ÷´” µ‰·š´‹ �¶÷¶� ‚‹ 

11. shemesh yareach `amad z’bulah l’or chitseyak y’haleku l’nogah b’raq chanitheak. 
 

Hab3:11 Sun and moon stood in their places; they went away at the light of Your arrows,  

at the radiance of Your gleaming spear. 
 

‹11› ἐπήρθη ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς·   
εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται, εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου.   

11 ep�rth� ho h�lios, kai h� sel�n� est� en tÿ taxei aut�s;  eis ph�s 

was exalted The sun, and the moon stood in her order.  At the light 

bolides sou poreusontai, eis pheggos astrap�s hopl�n sou.   

of your arrows they shall go forth, and in brightness of lightning your weapons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYWH  SWDT  PAB  XRA-D`XT  M`ZB 12 

  

:�¹‹ŸB �E…́U •µ‚¸A —¶š´‚-…µ”¸˜¹U �µ”µˆ¸A ƒ‹ 

12. b’za`am tits’`ad-‘arets b’aph tadush goyim. 
 

Hab3:12 In fury You marched through the earth; in anger You trampled the nations. 
 

‹12› ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν καὶ ἐν θυµῷ κατάξεις ἔθνη.   
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12 en apeilÿ olig�seis g�n kai en thymŸ kataxeis ethn�.   

By intimidation you shall make few the land, and in rage you shall break nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 KHYSM-TA  `SYL  KM`  `SYL  TAXY 13 

P  :JLV  RAWX-D`  DWVY  TWR`  `SR  TYBM  SAR  TXHM 
  

¡¶‰‹¹�¸÷-œ¶‚ ”µ�·‹̧� ¡¶Lµ” ”µ�·‹̧� ́œ‚´˜´‹ „‹ 

– :†´�¶“ š‚´Eµ˜-…µ” …Ÿ“¸‹ œŸš´” ”´�´š œ‹·A¹÷ �‚¾S ́U̧˜µ‰´÷ 
13. yatsa’ath l’yesha` `ammeak l’yesha` ‘eth-M’shicheak  
machats’at ro’sh mibeyth rasha` `aroth y’sod `ad-tsaua’r Selah. 
 

Hab3:13 You went forth for the salvation of Your people,  

for the salvation of Your anointed.  

You struck the head of the house of the evil to bare the foundation to the neck.  Selah. 
 

‹13› ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου·   
ἔβαλες εἰς κεφαλὰς ἀνόµων θάνατον, ἐξήγειρας δεσµοὺς ἕως τραχήλου.  διάψαλµα.   
13 ex�lthes eis s�t�rian laou sou tou s�sai tous christous sou;   

You came forth for deliverance of Your people, to deliver Your anointed one.  

ebales eis kephalas anom�n thanaton,  

You threw onto the heads of lawless ones death; 

ex�geiras desmous he�s trach�lou.  diapsalma.   

You rose bonds unto the neck.   Pause.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YNXYPJL  WR`VY  WZRP  SAR  WYZMB  TBQN 14 

:RTVMB  YN`  LKAL-WMK  MTXYL` 
  

‹¹’·˜‹¹–¼†µ� Eš¼”¸“¹‹ Ÿˆ´š¸P �‚¾š ‡‹́Hµ÷¸ƒ ́U̧ƒµ™´’ …‹ 

:š´U̧“¹LµA ‹¹’´” �¾�½‚¶�-Ÿ÷¸J �́œº˜‹¹�¼” 
14. naqab’at b’matayu ro’sh p’razo yis’`aru lahaphitseni  
`alitsutham k’mo-le’ekol `ani bamis’tar. 
 

Hab3:14 You pierced with his own spears the head of his warriors.  

They rush to scatter me; their exultation was like those who devour the oppressed in secret. 
 

‹14› διέκοψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὰς δυναστῶν, σεισθήσονται ἐν αὐτῇ·   
διανοίξουσιν χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρᾳ.   

14 diekopsas en ekstasei kephalas dynast�n, seisth�sontai en autÿ;   

You cut for astonishment heads of mighty ones; they shall shake in it;  

dianoixousin chalinous aut�n h�s esth�n pt�chos lathra1.   

they shall open wide their bridles as the eating poor in private.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :MYBR  MYM  RMH  KYVWV  MYB  TKRD 15 

  

:�‹¹Aµš �¹‹µ÷ š¶÷¾‰ ¡‹¶“E“ �́Iµƒ ́U̧�µš´C ‡Š 

15. darak’at bayam suseyak chomer mayim rabbim. 
 

Hab3:15 You trampled on the sea with your horses, the foaming of many waters.  
 

‹15› καὶ ἐπεβίβασας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου ταράσσοντας ὕδωρ πολύ.   
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15 kai epebibasas eis thalassan tous hippous sou tarassontas hyd�r poly.   

And you conducted into the sea your horses, disturbing waters great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YMX`B  BQR  AWBY  YTPS  WLLX  LWQL  YN=B  ZHRTW  YT`MS 16 

:WNDWGY  M`L  TWL`L  JRX  MWYL  HWNA  RSA  ZHRA  YTHTW   
  

‹µ÷´˜¼”µA ƒ́™´š ‚Ÿƒ́‹ ‹µœ́–̧\ E�¼�´˜ �Ÿ™¸� ‹¹’¸Š¹A ˆµB¸š¹Uµ‡ ‹¹U̧”µ÷´� ˆŠ 

:EM¶…E„¸‹ �µ”¸� œŸ�¼”µ� †´š´˜ �Ÿ‹̧� µ‰E’́‚ š¶�¼‚ ˆ´B¸š¶‚ ‹µU̧‰µœ̧‡  
16. shama`’ti watir’gaz bit’ni l’qol tsalalu s’phathay yabo’ raqab ba`atsamay  
w’thach’tay ‘er’gaz ‘asher ‘anuach l’yom tsarah la`aloth l’`am y’gudenu. 
 

Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, at the sound my lips quivered.  

Rottenness entered into my bones, and I tremble within myself  

that I might rest for the day of distress; to come up against the people he invade him. 
 

‹16› ἐφυλαξάµην, καὶ ἐπτοήθη ἡ κοιλία µου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων µου,  
καὶ εἰσῆλθεν τρόµος εἰς τὰ ὀστᾶ µου, καὶ ὑποκάτωθέν µου ἐταράχθη ἡ ἕξις µου.   
ἀναπαύσοµαι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως τοῦ ἀναβῆναι εἰς λαὸν παροικίας µου.   

16 ephylaxam�n, kai epto�th� h� koilia mou apo ph�n�s proseuch�s cheile�n mou,  

          I watched, and was terrified my belly from the sound of the prayer of my lips;  

kai eis�lthen tromos eis ta osta mou,  

and entered trembling into my bones, 

kai hypokat�then mou etarachth� h� hexis mou.   

and my part beneath was disturbed My manner.  

anapausomai en h�mera1 thlipse�s tou anab�nai eis laon paroikias mou.   

I shall rest in a day of my affliction to ascend to the people of my sojourn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  TYZ-JS`M  SHK  MYNPHB  LWBY  NYAW  HRPT-AL  JNAT-YK 17 

:MYTPRB  RQB  NYAW  NAX  JLKMM  RZH  LKA  JS`-AL  TWMDSW   
  

œ¹‹µˆ-†·\¼”µ÷ �·‰¹J �‹¹’´–̧BµA �Eƒ̧‹ ‘‹·‚¸‡ ‰´š¸–¹œ-‚¾� †´’·‚¸œ-‹¹J ˆ‹ 

:�‹¹œ́–̧š´A š´™´A ‘‹·‚¸‡ ‘‚¾˜ †´�¸�¹L¹÷ šµˆ´B �¶�¾‚ †´\´”-‚¾� œŸ÷·…̧�E  
17. ki-th’enah lo’-thiph’rach w’eyn y’bul bag’phanim kichesh ma`aseh-zayith  
ush’demoth lo’-`asah ‘okel gazar mimik’lah tso’n w’eyn baqar bar’phathim. 
 

Hab3:17 Though the fig tree should not blossom and there be no fruit on the vines,  

though the yield of the olive should fail and the fields produce no food,  

though the flock should be cut off from the fold and there be no cattle in the stalls, 
 

‹17› διότι συκῆ οὐ καρποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γενήµατα ἐν ταῖς ἀµπέλοις·   
ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν·   
ἐξέλιπον ἀπὸ βρώσεως πρόβατα, καὶ οὐχ ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ φάτναις.   

17 dioti syk� ou karpophor�sei, kai ouk estai gen�mata  

For though the fig-tree shall not bear fruit, and there shall not be produce 

en tais ampelois;  pseusetai ergon elaias,  

on the grapevines; shall lie and the work of the olive,  

kai ta pedia ou poi�sei br�sin;  exelipon apo br�se�s probata,  

and the plains shall not produce food, cease from having food and sheep, 
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kai ouch hyparchousin boes epi phatnais.   

and shall not exist the oxen at the stables;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  :Y`SY  YJLAB  JLYGA  JZWL`A  JWJYB  YNAW 18 

  

:‹¹”¸�¹‹ ‹·†¾�‚·A †´�‹¹„´‚ †´ˆŸ�¸”¶‚ †´E†´‹µA ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’ani baYahúwah ‘e`’lozah ‘agilah b’Elohey yish’`i. 
 

Hab3:18 Yet I shall exult in JWJY, I shall rejoice in the El of my salvation. 
 

‹18› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ κυρίῳ ἀγαλλιάσοµαι, χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου.   
18 eg� de en tŸ kyriŸ agalliasomai, char�somai epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou.   

yet I in YHWH shall exult; I shall rejoice over Elohim my deliverer.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  TWLYAK  YLGR  MSYW  YLYH  YNDA  JWJY 19 

:YTWNYGNB  HXNML  YNKRDY  YTWMB  L`W 
  

  œŸ�´Iµ‚´J ‹µ�¸„µš �¶\´Iµ‡ ‹¹�‹·‰ ‹́’¾…¼‚ †´E†´‹ Š‹ 

:‹́œŸ’‹¹„¸’¹A µ‰·Qµ’¸÷µ� ‹¹’·�¹š¸…µ‹ ‹µœŸ÷´A �µ”¸‡ 
19. Yahúwah ‘Adonay cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth  
w’`al bamothay yad’rikeni lam’natseach bin’ginothay. 
 

Hab3:19 JWJY Adonay is my strength, and He has made my feet like hinds feet,  

and makes me walk on my high places.  For the choir director, on my stringed instruments.  
 

‹19› κύριος ὁ θεὸς δύναµίς µου καὶ τάξει τοὺς πόδας µου εἰς συντέλειαν·   
ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιβιβᾷ µε τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ ᾠδῇ αὐτοῦ.   
19 kyrios ho theos dynamis mou kai taxei tous podas mou eis synteleian;   

YHWH the Elohim is my power, and he shall arrange my feet unto completion;  

epi ta huy�la epibiba1 me tou nik�sai en tÿ Ÿdÿ autou.   

and upon the high places he shall set me, for me to overcome by his ode. 
 


